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Din nou vã voi împãrtãºi ideile mele le-
gate de "cuvinte": cuvinte scrise, cuvin-
te rostite, modul nostru de a ne expri-
ma, de a comunica. Aproape mã bucur
cã nu voi apuca sã vãd ce se va întâm-
pla în anii YZ (cât sã scriu aici? mã tem
cã anul YZ nici nu este aºa de depar-
te). Dar nu v-am spus care este proble-
ma concretã de care m-am împiedicat
(de fapt pentru a nu ºtiu câta oarã).

Am avut plãcerea sã particip la
câteva conferinþe de specialitate, sus-
þinute de profesioniºti în tehnologia in-
formaþiei ºi comunicaþiei. Oameni ti-
neri, entuziaºti, foarte bine pregãtiþi,
mulþi dintre ei cu talente incontesta-
bile în a vorbi, în a explica, în a þine o
prelegere. Expuneri subliniate cu pre-
zentare de slide-uri în PowerPoint rea-
lizate cu pricepere, respectând toate re-
gulile meseriei. Pânã aici toate bune ºi
frumoase. Dar ...

La un moment dat, unul dintre
vorbitori s-a prezentat rostindu-ºi nu-
mele, apoi adãugând: sunt sisadmin.
Am fost atentã în continuare ºi am
constatat dezamãgitã cã nu se vorbeº-
te româneºte. Dar nu se vorbeºte nici
în englezã. Se foloseºte un amestec ciu-
dat a celor douã vocabulare, întreþesu-
te cu termeni de specialitate rostite fie
fonetic, fie dupã regulile limbii engle-
ze în care sunt mai multe abrevieri de-
cât cuvinte întregi. 

M-am uitat în jur. Nimeni nu pã-
rea mirat. Nimeni nu dãdea semne cã
nu ar înþelege. Da. ªi eu am înþeles.
Chiar ºi pe cele auzite acum prima oa-
rã. Întrebarea pe care o pun este totuºi
urmãtoarea: de ce acest fenomen? Ce
câºtigãm din faptul cã în loc sã spu-

nem utilizator spunem user, în loc sã
spunem afacere, spunem business?
Cel din urmã exemplu diferã oarecum
de primul: cuvântul business face par-
te din vocabularul nostru mai de mult.
S-a furiºat printre cuvintele folosite în
viaþa de zi cu zi nu doar în cazul spe-
cialiºtilor IT (rostit "aiti"). IT consti-
tuie un alt exemplu. În folosirea aces-
tei prescurtãri existã totuºi un strop
de raþiune: este mult mai scurtã decât
descrierea în clar în limba românã: teh-
nologia informaþiei. Dar ce pãrere aveþi
de cuvântul agreement? De ce nu am
putea folosi acord-ul din limba româ-
nã? Are doar douã silabe! Parcã aud
cum cineva se grãbeºte sã mã contra-
zicã afirmând cã cele douã cuvinte nu
au acelaºi sens, sau cel puþin existã di-
ferenþe în nuanþe. Am convingerea cã
nuanþa ar apãrea oricum din context...

Apar atunci întrebãrile: suntem
chiar aºa de grãbiþi? Suntem chiar aºa
de presaþi de criza de timp? Sau de
multe ori suntem doar comozi? Majo-
ritatea persoanelor care îºi "coloreazã"
vocabularul cu astfel de termeni îm-
prumutaþi din limba englezã, chiar da-
cã par mereu grãbiþi, nu sunt deloc
comozi. Dimpotrivã, sunt foarte am-
biþioºi ºi învaþã în continuu. Atunci?
Folosind termeni originali din limba
englezã suntem tentaþi sã credem cã
suntem mai credibili. Credem cã folo-
sind sursa însãºi, fãrã sã apelãm la tra-
ducere, informaþia pare mai sigurã.
Traducerea presupune deja "inter-
pretare", a intervenit factorul uman,
deci "cine ºtie cum e de fapt?" Cred cã
ne este fricã de cuvinte care în mod
consacrat în limba noastrã maternã au

fost ºi sunt folosite în contextul unor
activitãþi umane: cum ar suna sã spu-
nem cã programul a fost tradus în loc
de compilat? Probabil mai existã încã-
pãþânaþi care chiar aºa se exprimã. 

Avalanºa de termeni noi, apãrutã
ºi rãspânditã în ultimul deceniu ne-a
luat prin surprindere. Într-adevãr nu
mai este timp sã cãutãm coresponden-
þele termenilor hard, soft, desktop, ser-
ver, link, browser, designer sau sã ne
"muncim" sã spunem paginã Web în
loc de site, conducere în loc de mana-
gement, studiu de piaþã în loc de mar-
keting, diapozitiv în loc de slide etc.

Revin la problema conceptualã ini-
þialã. Ce se va întâmpla în viitor? Deo-
camdatã ne înþelegem. Nu se ºtie dacã
medicii sau actorii (sau...) ne-ar înþe-
lege, dar nu cred cã acest aspect inte-
reseazã acum pe cineva. Întrebarea este
alta: ce câºtigãm prin aceastã tendinþã?
(Sau este fenomen?) Azi-mâine vom
avea nevoie de "memento la purtãtor"
pentru a ne descurca printre abrevieri,
sau va trebui sã ne mulþumim cu pote-
ca noastrã îngustã unde ne descurcãm,
restul rãmânând "problema altora". 

Dar chiar ºi pânã atunci, nu vãd de
ce nu putem spune a personaliza în
loc de customiza, tabel în loc de tei-
bãl, memorie în loc de storigi etc. Alt-
fel, va trebui sã ne facem upgrade ºi
update, sã realizãm daily reports, dar
sã facem ºi lobby ºi monitoring pentru
settingsurile noastre, dupã care sã lan-
sãm un load balancing pentru a evita
crashul creierului propriu (sau a stori-
giului intern?).

Clara Ionescu

Ok? Ok!

TENDINÞÃ sau pur ºi

simplu FENOMEN?


